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L&tre datée du 25 ssptembr? 1979, adressée au Secrétaire général 
par le représentant permanent du Viet Nam auprès de l'Organisation 

des Nations Unies 

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint, pour votre information, le texte 
du mémorandum, daté du 22 septembre 1979, du Département de la presse et de 
l'information du Ministère des affaires étrangères de la République socialiste 
du Viet Nam, concernant l'intensification des activités militaires 5-k des 
préparatifs de guerre de la Chine contre le Vi?t Tram, 2-t de vous prier d.5 bien 
vouloir faire distribuer le texte de la présente lettre 4 de l'annexe jointe 
comme document officiel de l'Assemblée générale, au titre du point 46 d$ l'ordre 
du jour, et du Conssil de sécurité. 

L'ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, 

Représentant permanent du Viet Nam 
auprès de l'organisation des 
Nations Unies, 

(Signé) HA VAN LAU 

19-2 4472 
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ANNEXE 

kfémorandum daté du 22 septembre 1979 du Département dy la press% 
et d5 l'information du Ministère des affaires étran&rFs d  ̂ la 
République socialiste: du Vi& Nam concernant l'intensification 
des activités militaires et des préparatifs & guerre d? la 

Chine contre Le Vi& Nam 

Après avoir subi une écrasante defaite pwdant La guerre d'agression dans 
laquelle elles s'étaient lancées contr? 1 13 Vi& Nam +n février 1979 et apr?s avoir 
66 énwgiquem8?nt dénoncées et condamné% par le peuple chinois et d'autres p,suples, 
les autorités chinois% ont été contraintes da retirer leurs troupes et de 
négocier avec le Vi& Nam, ce qu'elles ont fait pour apaiser l'opinion publique 
et camouflar 12urs crimes de guerre contre le peuple vietnamien. 

Au cours des négociations, toutefois, la Chine a constamment refusé de faire 
droit aux demandes justifiées & parfaitement logiques du Vie-t Nam concernant des 
mesures d'urgsnce pour assurer la paix &z la sécurité à la frontièrs commune, 
2-t sven est obstinément tenue 5' ses demandes arrogantes et absurdes, ce qui a 
conduit les négociations dans une impasse. En même temps, la Chins s'est 
fiévreusement préparée pour la guerre, 9n accroissant ses forces et son matériel 
ds guerre tout au long de La frontière sino-vietnamienne, en multipliant les 
provocations armées, en faisant des incursions dans le territoire, l'espace 
aérien et les eaux territoriales vietnamiennes, en mettant en danger la vie, 
1~s biens et les activités pacifiques du peuple vietnamien, en créant une 
situation tendue, et oen menaGant gravement la sécurité du Viet Nam et la paix 
et la stabilité de lPAsie du Sud-Est. 

Voici quelques-uns des éléments critiques de la situation : 

1) La Chins accroît fiévreus5m5nt ses forces arm&s c-,-t; son matériel. de guerre 
au long de la frontière sino-vi:&wniBnne en V~I-? dfe nouvelles expéditions militaires, 
créant ainsi uni situation dangereuse et telle que la guerre contre le Viet Nam 
pourrait éclater à tout mom3.t. 

21 Depuis 11; 16 mars, date à laquelle la Chins a annoncé qu'elle retirait 
szs troupes du Viet I!Jsm, les troupes chinoises ont continu6 à occuper illégakment 
df nombreux points du tarritoirs vietnamien. La Chine a '-encore 12 divisions 
d'infanterie stationnées près ds la frontière sino-vietnamienne '?t cinq corps 
d'armée sur leurs arrières. Récwmant la Chine a déployé un nombre encore plus 
important d% troupes et rassamblé davantage d e matéri militaire pour renforcer 
les unités qui étaient déjà massées à la frontière. Des sources d'information 
étrangères ont appelé lvattwtion de l'opinion publique sur ces manifestations 
semblables à c~&les quvon avait pu constater avant le 17 février 19’79. 

/ . . . 



A/34/513 
m3554 
Franç ais 
Annexa 
Page 2 

3) La Chine a transporté jusqu'à la frontière des quantités importantes 
d'armes et d'autre: matérisl militairs. En juillet, août et septembre, des 
centaines d5 camions 2-t des douzaines dce trains ont été quotidiennement utilisés 
à cstte fin. La Chine a en grandi: hâte aménagé de nombraux sites de lancement 
de roquettes et d'emplacements pour llarti.llerie, renforcé les tranchées 
souterrain%, les fortifications et les installations des services de transmissions 
et construit davantage dy routw militaires près de la frontière, Un grand 
nombre d'unités des forces navales %t aériennes ont, en coopération avec des 
unités de l'infanterie de marine, effectué des manoeuvres de grande envergure 
le long de la frontière commune. 

4) En plus de ces préparatifs de guerre, les autorités chinoises et 
notamment le Vies-Premier Ministre Dang Xiaoping, 119 Vice-Premier Ministre 
Li Xiannien, et le commandant an second de l'état-major, Wu Hsiuchuan, ont 2 
plusieurs reprises menacé d'attaquer & nouveau le Vi& Nam. Lors dss pourparlers 
sino-vietnamiens eux-mgmes, 19 chef de la délégation chinoise a déclaré avec 
arrogance que la menace d'attaquer à nouveau le Vi& Nam qui avait été proférée 
par les dirigeants chinois dtait toujours actuelle. 

5) La Chine multiplis ses activités militaires et ses incursions dans le 
territoire, l'espace aérien et les eaux territoriales du Vi& Nam. Elle 
aggrave la tension des relations entre les deux pays & constitue un grand danger 
pour la sécurité du Vi& Nam. 

a) Sur terre : 15s incursions arm&s de la Chine en territoire vietnamien 
se sont faites d2 plus en plus fréquwtes et de plus en plus graw2s tout le long 
ds La frontière nord du Viet Nam. Du 16 mars au début du mois de sspt~mbrs, 
la Chine a organisé plus de 800 provocations armées dans plus de 20 districts 
des six provinces frontalières du Vi.& Nam, tuant et blessant plus de 100 civils 
et gardes-frontières, poussant ou contraignant environ 700 Viytnsmiens à 
franchir La frontière chinoise, brûlant de nombreuses maisons, emmenant près de 
200 tetes de bétail et détruisant une grande quantité de biens et de récoltss. 

Presque chaque jour, les troupes chinoises attaquent les hameaux frontaliers 
vietnamiens en les soumettant 2 dw tirs d'armes individuelles et à des salves 
d'artillerie ou de roquettes. Elles franchissent fréquemment la frontière pour 
tend?? des embuscades aux civils et aux gardes-frontières ou lancer contr? eux 
des attaques en règle. EU?S le font quelqwfois par bataillons entiers, armés 
de mortiers, de pièces d'artillerie et de roqu?ttes, et causent ainsi d? 
nombreuses pertes F*n vies humaines et en biens aux Virtnami?ns. 

Voici quslqu% exc3mples des incidents les plus graves : 

i) Le 13r avril 1979, un bataillon chinois a effectué un raid contre le 
village de Ma Li Pho, dans le district d+, Phong Tho (province de Lai Chau) 
causant de lourdes pertes parmi la population. 
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ii) 

iii) 

iv) 

vi) 

vii) 

viii) 

Le 21 juin 1979, de 10 heures à. 14 heures, des troupes chinoises ont 
tiré plus de 200 obus de mortier de 02 mm, plusieurs douzaines de 
roquettw et plusieurs cwtainss de cartouches dvarmes individuelles 
dans les wvirons de Xin Phin Che, dans le district de Meo Vac 
(province d(? Ha Tuyan), tuant ou blessant de nombreux civils. 

Le 8 juillet 1979 à. 7 heures, des troupes chinoises ont effectué des 
tirs de mortier nourris dans les environs de Coc Xi, de Coc Muoi et 
de Che Lwh, et contre la cote 1030 dans 1~3 village de Coc Pang, 
dans le district de Bao Lot (provint? de Cao Bang). A neuf heures, 
1s m%me jour, un bataillon chinois a franchi la frontière au niveau 
des bornes 131 et 132 et a pénétré profondément à lvintérisur du 
territoire vietnamien où il a tiré sur la population, brûlé de 
nombreuses maisons et détruit les récolt?s. Le lendemain, les troupes 
chinoisw ont tiré une quantité importante d'obus de mortier de 
82 mm dans la merne zone. 

Le 21 juillet 19'ï'9, une section chinoise a attaqué une unité de l'armée 
régionale à Tnuong Phung, dans le district de Meo Vac (provincs? de 
Ha Tuysn). 

Le 24 juillet, dn,s troupes chinoises ont tiré des centaines d'obus de 
mortier dans les environs de la borne 16, à Tan Thanh, dans le 
district de Van Lang (provint e de Lang Son), provoquant de lourdr3s 
pertes parmi la population. 

Le 12 août 1979, des troupes chinoises ont tiré 60 roquettes sur 
divers hsmeaux dép?ndsnt du village de Xi La Lau, dans le district 
de Phong Tho (province de Lai Chau), tuant ou blessant de nombreux 
Vi&namiens, dont trois enfants. 

Le 24 août à. 8 heures, environ 200 soldats chinois ont attaqué une 
unité frontalière vietnamienne à Bach Dich, dans le district de 
Y?n Ninh (province de Ha Ttiyen). De 12 heures à 16 heures, IL,3 même 
jour, après une contre-attaque énergiqw des forces vietnamiennes, 
un détachement chinois de m%ne important? numérique a effectué une 
nouvelle attaque dans la même zens 9-t a commis ds nombreux crimes 
contre la population locsl5. 

Le 7 septembre, un3 compagnie chinoise a lancé une attaque I?n trois 
endroits différents dans deux localités du district de Muong Khuong 
$rw$~;~~;;~oang Lien Son), 2 2 kilomètr%s 2 lPi.ntéri%ur 
5 c . 

/ a.. 
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ix) L-, 12 sept-,mbre, puis un? nouv~rlle fois 1s 14 septembre, un? section 
chinois,? a fait irruption dans le hameau de Na Doong, .?I Hung QUO~, 
dans 1~ district de Tra Linh (province de Cao Bang), où ells a détruit 
d!: nombrws?s maisons et s',3st +nparéP: dî biens appartenant à la 
population. 

d Ls 17 septembre, un-. STction chinois? a attaqué uns unité frontalièrs 
vietnamienne à Ban Lau, dans 1% district de Muong Khuong (provint? 
de Hoang Lien Scn) blessant deux gardes. 

Outre les provocations militairss, les attaques terrestres et 1% bombardements 
auxqu4s elle svrst livrée, la Chine a continué dvunvoyer des espions et des 
commandos en territoire vietnamien dans le but de rassembler des renseignements, 
d? pr&ter main forte aux réactionnaires locaux, d'organiser au53 mouvements 
d'agitation, de semer la confusion, d'inciter ou de forcer des personnes 
appartenant à d% minorités ethniques 5 passer en Chine, de détruire des maisons 
et des récolt?s et &2 voler du bétail et pour essayer d,~ prrturbsr le cours 
normal de la vin, le long dr: la frontière. 

b) Sur mer : dcss milli,ers de bâtiments chinois ont violé ouvertement les 
eaux territoriales vistnami%nes dans 12s provinces de Quang Ninh, Haiphong, 
Aghe Tinh et Quang Nam-Da Nang, interférant avec les activités des pêcheurs 
.vietnamiens et violant la souvsraineté et menaçant la sécurité du Viet Nam; 
Depuis la fin du mois d'août, dss navires chinois, dont dss bâtiments de guerre 
set sont livrés à un nombru croissant d? provocations au large de la province 
ds Quang Ninh. 

Voici quelqw?s-uns des incidents 1-s plus grav2s qui ont été enregistrés : 

i> Le lsr septsmbr,?, un? cwtaine d-! bâtiments chinois ont fait une 
incursion dans lies eaux twritoriales vktnsmivnnes baignant lsîle 
de Vinh Truc (province d5 Quang Ninh). 

ii) Le 2 septembr?, près de 20 bâtiments chinois ont violé les 'eaux 
territoriales vietnamiennes baignant l'ïle dl2 Tran. Au même momc?nt, 

i plusieurs douzaines de bâtiments militaires chinois venant du port 
de Dau Ruoi ont croisé à proximité des bou&s 1, 2 st 3 sur 
la Bac Luan (province d-: Quang Ninh). 

Dans lp_ but d'accroître la tension 3-t; de mettra à exécution ses projets 
concernant lr: Vi& Nam, le 23 juillet, la Chine a décidé de déclarer comme 
dsngerwses quatre zones englobant une partie des Baux territoriales et de la 
m?r territoriale du Viet Nam dans l'archipel des Hoang Sa et d'interdire le 
survol de ces zones, sans fixer de date limi% pour cette interdiction, violant 
ainsi de façon flagrante la souverainybé territorial? du Vi& Natn. 

Alors qu? drs négociations se déroulaient à Pékin au niveau des vice-ministres 
des affaires étrangères pour exa.mins% 15s problèm?s qui se posent dans les 
rslations entre les deux pays, la Chine a marqué son mépris en signant vers le 
milieu du mois dr juilln,t avec quatre compagnies américaines des contrats prévoyant 
d%s activités de prospection pétrolière à l'ouest de lVîl5 d'Rainan, c'est-à-dire 
dans un.~, zone qui fait l'obj& d'un litign avec lp, Vi& Nam, litige dont m$rn5 
les Etats-Unis ont reconnu 19sxistence. 

/ ..* 
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51 Chin :L .<gal-m-.nt, ,-ncoura,-:< ouv 'rt 3-I nt l--s .Etats-Unis > 3vq7 r d-s 
bâtiments de guerre dans la rn!zr oriental? sous prétexta de recueillir les 
personnss s-: trouvant à bord des bateaux de. réfugiés; sn fait, COS deux pays 
ont agi ds concert pour se livrer à des agisssm9nts odieux contre 1s Vi?t Nam. 

c) Dans les airs : en rn&w temps qu'elle intensifiait ses activités 
militaires sur t-;rre et sur mw, la China a augmenté 1*2 nombrl3 ds s,es vols 
milituir-3 132 rsconnaissanc- et ses ex--rcic+s d-J bonibard3~-nt , y compris dz: nuit, 
le long dd la frontière sino-vistnamiwne. A de nombrwses reprisas, d*s avions 
de guerre chinois ont violé lPespacc aérien viutnamirn. Voici qwlqu3s exemples : 

il 

ii) 

iii) 

iv) 

Le 15 avril 1979, cs?st-à-dir5 le lendemain d5 l'arrivée da la 
délégation chinoise à Hanoï pour des pourparlers au niveau des vice- 
ministres des affairas étrangères Fntre les deux pays, un avion dt2 
guerre chinois portant l'inscription "August Hsr a pénétré très loin 
2 l'intérieur dz l'espace aérien vi&namien et s'est écrasé à 
Truc Phu, dans le district dd? Hai Hau (province de Ha Nam DTinh), 
c'%t-à-dire à près ds 100 kilomètres au sud d?Hanoï. 

Ls 24 avril, des avions da gwrre chinois ont violé l'espace aérien 
vietnamien en effectuant dc3 nombreux vols au-dessus de Than Phun et 
de Po Hen (province de Quang Ninh), c'est-à-dire à plus de 
10 kilomètres à l'intérieur du tsrritoire vietnamien. 

Les 17 et 19 mai, dos avions de guerre chinois ont survolé à de 
nombreuses reprises le district urbain de Mong Cai (province de 
Quang Ninh) soit à plus de 12 kilomètres à lvintérisur de la 
frontièr?. 

Le 5 s?ptembrs, une formation d'avions de guerre chinois a violé 
l'espace aérien situé au-dessus du district de Muong Khuong (province 
de Hoang Lien Son) sur un-: distance de 6 à 8 kilomètres à lvintéri:ur 
du Vi& Ram. Le m$me jour, 2 13 h 25, une autre formation d'avions 
d? guerre chinois a pénétré dans l'espace aérien des provinces dc? 
Hoang Lien Son et de Ha Tuyen. 

Les préparatifs d? guerre '2-t les activités armées auxquels 1~ Chinois 
se sont livrés avec frénési? ont provoqué un-. situation très tendu+ le long de 
la frontière sntr5 les dwx pays, et la gu;3rrrs risque d9éclater à tout moment. 
Pour justifier leurs actions arrogantes, les autorités chinoises ont donné 
une version erronée des faits et lancé d% accusations calomnieuses contre 
13 Viet Nam en vue de char-cher un prétexte pour entreprlendre une autre guerre. 
dvagression contr+ ce pays. 

La Chine a cyniquement foulé aux pisds le droit intarnational '3t la Charte 
des Nations Unies, en s'arrogeant le droit de "donner une leçon au Vi?t Nam" 
et sn menaçant ouvert-im?nt dvenvahir CF pays indépendant et souverain, 
?:kmbrs de? l'Organisation d%s r\Tations Unies. CES évén-ments ont révélé une fois 
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de plus la nature belliqwuse st l'ambition forcenée des autorités chinoises 
9'U.i ourdiss?nt des complots pour assujétir le Viet Nam et étendre leur 
inflwnce dans le Sud-Est asiatiqu2, en suivant une politique d'hégémonie 
dz grande puissance. 

Le peuple et 1~3 Gouvernement vietnaïniens dénoncent résolument et condamnent 
VigOUr~sUSYTEnt ces nouvGaUX actes crimir&.s d$s autorités chinoises $2 exigant 
fermemwt qu'ellss arri%ent immédiatement les préparatifs militaires, les 
provocations armées et les menaces de guurr's ~extr;jjmemi3.t graves auxqwzls 
elles se livrwt. 

Le peuplr: vietnamien attache beaucoup de prix à lsamitié qui l'unit au 
peuple chinois et est désireux &s régler les problèmes qui se posent dans 
les rrlations avec la Chine par voie de r&gociations. Toutefois, nous sommes 
pr$ts 2 bris%r tout complot d'agression pour défendre notre indépendance, 
notre souveraineté et notre intdgrité territoriale. 

La Chine doit assumer l'entière responsabilité des conséquences dss 
actes dangereux auxqwls slle se livre. 


